
Off the hook = ปล่อยใหล้อยนวล ปล่อยใหพ้น้ผดิ 
หลุดพน้จากปัญหา หลุดพน้จากความรับผิดชอบ

(To escape a situation of responsibility, obligation 
or (less frequently) danger )

You're too busy to walk the dog today? 
Okay, I'll do it today, but I'm not letting you 

off the hook for tomorrow.
วันนี้คุณไม่วา่งพานอ้งหมาไปเดนิเลน่ใชม่ั้ย โอเค 

งั้นฉันท าเองกไ็ดว้นันี้ แต่พรุ่งนี้คุณไมร่อดแน่
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